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        Когда-то десять лет назад, ко мне на Удору приезжал мой зарубежный знакомый, учёный-биолог из Швеции, Рунг Бьёрен. Цель приезда имела практическую значимость по сбору экологического научного материала. Объектом исследований являлся уникальный приток р. Мезень – Ирва. 
      После приготовлений мы на моторной лодке отправились по маршруту и прежде обосновались в моей лесной избушке. Ну, а потом уже по плану занимались исследованием разных типов лесов, почвенных срезов, флоры, природных условий среды, и так далее. 
      Следует отметить, что Рунг довольно сносно владел русским языком, благодаря в большей степени своей супруге, по имени Марина, которая была выходцем из России, а по профессии филологом. Помимо написания рабочих материалов, учёный каждый день подолгу при свете керосиновой лампы засиживался за столом над записями в личном дневнике о своих размышлениях и удивительных впечатлениях. 
      И вот в один из вечеров он ненароком, но вполне искренне попросил: «Алексей, я уже почти кончил писать свой дневник об увиденном и наших приключениях тоже. У меня жена, ты знаешь, она русская, занимается словесностью, и мне потом будет стыдно ей показаться малограмотным русского языка. Прошу корректировать грамотно, я тебе доверяю, как другу, если ты не против…»
      В ответ я улыбнулся и ответил: «Друг ты мой любезный, да нет вопросов, сделаю, не беспокойся, всё будет «о ‘Кей!»
      «Спасибо! А я немного отдыхать от кошмарных комаров, - добавил он и улёгся, укрывшись плащ-накидкой. – Они так могут всю мою кровь высосать, а мази плохо защищают…»
      Толстая тетрадь в кожаном переплёте, уже исписанная наполовину записями, представляла собой некую рукопись, изложенную в хронологии прошедших дней, почти без исправлений и зачёркиваний. Увы, но в большинстве своём записи излагались либо простым набором словосочетаний, либо скомканными фразами из неподходящих по значению слов.
      Итак, избранные мною, наиболее интересные для меня тексты, выглядели примерно так:
       «…Наконец, на лодке добрались до лесной избы… Сама речка Ирва с крутыми поворотами… кругом лес хвойный, и среди таких пород растут лиственные… Очень хорошо и красиво, совсем не так, как у нас в Швеции или Германии или Швейцарии и других странах. Как говорит друг Алексей, «Это и есть рай!» Но ведь, как читал в Библии, там нет таких слов? Надо потом подумать… 
       А здесь кругом ещё много-много комаров и других насекомых, которые жадно и больно сосут мою кровь, а вот Алексея не кусают! Когда спросил «Почему?», Алексей ответил: «Ещё в детстве моя бабушка и отец «заговорили» меня от укусов насекомых»,  и подарил мне старинный накомарник, у которого пришита сетка для лица, сотканная из волос конского хвоста, и этот накомарник похож на мешочек, который надо надевать на голову. И знаешь, я уже почти семь дней не пользуюсь мазями и спреями от комаров, правда, в лесу ходить трудно, так как плохо видно сквозь сетку, и я много раз уже спотыкался и больно падал. Но Алексей умеет делать ещё и перевязки, бинтовать ссадины и раны, и мне корошо!
      А ещё, у меня воспалилась нога в голени, и он велел мне накладывать на ночь примочку, смоченную моей мочой! Я сначала упирался, но после первой ночи и этой процедуры опухоль спала! Я удивлён! И мне очень корошо!
       Один раз у меня сильно заболел зуб. Алексей заметил мои мучения. Посмотрел рот и зуб и сказал: «Это кариес, там образовалось дупло! Сейчас вылечим!» Он разжевал еловую смолу, и, когда она стала мягкой и вязкой, закрыл это «дупло». На следующий день зуб не болел, и я жадно и радостно уже кушал мясной суп из тушёной говядины. Правда, потом обнаружил, что проглотил кусок смолы вместе с мясом. Долго думал, что будет плохо желудку, но всё обошлось. И это корошо!
     А ещё один раз, когда мы трассировали пробные площадки для учёта назеиных растений, ко мне подошёл вдруг медведь близко-близко около 10 метров. Я, испугавшись, застыл на месте и даже не мог крикнуть. Но Алексей, оказалось, тоже заметил зверя, хотя находился сбоку в метрах двадцати. Я думал, что через минуту медведь меня будет кушать, но Алексей запел громко-громко свою песню, как помню слова «Йӧйторйӧ, эн дуръяв, миянӧс тэ эн косяв!» Зверь, огромный и мохнатый, как взглянул на меня, сверкнул глазами, - и я больше не помню, оказалось, упал на землю и сознание потерял. А потом Алексей привёл меня в чувства и смеялся: «С медведем надо разговаривать по-доброму, и тогда он будет добрым!»
       Я не знаю, почему я так испугался медведя, ведь я много раз видел его в зоопарках? Как христианин, много раз обращался к Богу. 
      Совсем недавно от лесной избушки вверх по речке поднялись на 50 км, где сосновые типы лесов, и заночевали на озере Кос-ты.  Алексей рассказал и показал тёмно-синюю грязь на дне, которой раньше и ныне лечат сосудистые и суставные заболевания местные коми люди, а затем предложил испробовать на ногах и в пояснице. Конечно. я согласился, ведь я страдаю болезнями. Обмазавшись, я два часа  голым сидел на берегу перед солнцем, пока Алексей занимался заготовкой дров, чтобы затопить печку в избушке. У меня скукожило кожу, и стало чесаться. Я не выдержал и окунулся  в озере.  
        Пока я барахтался и смывал эту целебную грязь, кожа моя на теле покраснела как у варёного рака. В это время Алексей уже натаскал дрова и затопил печку, а потом сказал: «Я тебя предупреждал, что на первый раз можно грязь нанести на тело не более 30 минут. Ну сейчас у тебя, после покраснения, всю ночь будет зуд». Так и случилось! Но мне всё равно корошо!
       Вечером Алексей наловил на озере окуней и испёк эту рыбу в горячей золе. Такого я никогда не кушал! Как корошо и вкусно!
      Вчера Алексей откуда-то принёс веточку с тёмно-зелёными листьями и сказал, что это редкое растение на Коми Земле, и называется «Марьин корень» (по-научному  - «пион тридомный»). Я сразу вспомнил тебя, дорогая моя Марина, и я благодарен Коми Земле за это путешествие!
     А ещё Алексей выражался иной раз такими словами: «Сё сюраӧ» (оказалось в переводе на русский язык – «сто чертей»), «Сё лешакӧ!» (в переводе – «сто каких-то лешаков»), «Егена гачӧ!» 9не переводится!, «Йӧйтор кодь!» (в переводе – «как сумашедший»), «Макаш!» (не переводится), «Дона морт!» («дорогой человек») …
     Через два дня мы закончим свою миссию, но никогда не забыть этот таёжный край Коми край! 
      Думаю, сейчас мне не страшна даже Дальневосточная Колыма и Сибирь!»
Алексей Вурдов,
писатель Республики Коми.
